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Introduction
Àmesure que l’Union européenne grandit et se
renforce, la connaissance d’autres langues que
le français – et l’anglais – devient de plus en
plus nécessaire. L’allemand est de loin la langue maternelle la plus répandue en Europe. L’économie française a plus de clients et de fournisseurs dans les pays
germanophones que nulle part ailleurs. Les liens entre
l’Allemagne et la France n’ont jamais été aussi étroits
et fructueux, non seulement sur les plans économique
et politique, mais aussi dans tous les autres domaines.
Paradoxalement, la proportion des Français qui
connaissent l’allemand en entrant dans la vie active n’a
cessé de diminuer au cours des dernières décennies. Par
suite, un nombre croissant d’adultes veulent aborder
aujourd’hui – mieux vaut tard que jamais – l’apprentissage de cette langue réputée difficile. Ils souhaitent aller
droit au but, être au plus vite en mesure de prononcer
des phrases facilitant leurs visites dans les pays germanophones ou l’établissement de relations durables et
productives avec des partenaires de langue allemande.
Ils ne désirent pas tout savoir sur la langue, en découvrir la profondeur ni toutes les finesses mais, dans
un premier temps, assimiler ce qui présente un intérêt pratique immédiat : les dialogues pour acheter ou
vendre, les conversations à table, en voyage, au bureau,
à l’usine, dans un bureau d’étude ou une exposition, en
ville, à la mer ou à la montagne.
Ils savent que, pour y parvenir, ils ont besoin d’être
guidés pas à pas, de comprendre parfaitement l’essentiel
et d’être stimulés dans leur progression par un style
alerte, humoristique et, avant tout, clair. Les habitués
des livres pour les Nuls peuvent reconnaître dans un tel
énoncé les points fort de cette collection. Ils ne seront
pas déçus.
À propos de ce livre
Vous pouvez utiliser L’allemand pour les Nuls en voyage ! à
votre guise, à votre rythme. Choisissez une approche en
harmonie avec vos goûts, vos principes, votre personnalité : tout lire à la suite de la première à la dernière
page ; commencer par la fin, c’est à dire par l’index, et y
repérer ce qui pique votre curiosité ou correspond à des
lacunes que vous désirez combler ; écouter d’abord les
pistes audio ; ouvrir les pages au hasard et lire ce qui vous
semble a priori intéressant. Lisez quand même l’introduction jusqu’au bout. Elle dit à qui le livre s’adresse et
donne un aperçu du contenu du livre et décrit les conventions qu’il utilise.
Naturellement, si vous n’avez jamais appris l’allemand
et si vous regardez d’abord les chapitres de la première
partie, vous éprouverez moins souvent le besoin de revenir en arrière : ils précisent comment prononcer les mots,
et contiennent des repères utiles à la construction et à la
compréhension d’une phrase allemande.
Conventions utilisées dans le livre
Nous avons établi quelques conventions pour faciliter
votre navigation à travers le livre :
» Les termes allemands sont en caractères bleus pour
les faire ressortir.

» La prononciation suit, entre parenthèses et
en italique, les termes en allemand.

» La traduction en français suit, entre parenthèses,
la prononciation.


À qui s’adresse ce livre ?
Cet ouvrage a été préparé en pensant aux besoins et
aux aspirations du groupe le plus nombreux de lecteurs
potentiels : les personnes connaissant à peine ou pas du
tout la langue allemande. Certains s’en accommodent ;
d’autres le déplorent, mais pensent que tout remède
efficace exigerait un investissement lourd en efforts
et en temps. Voici les hypothèses sur lesquelles repose
L’allemand pour les Nuls en voyage ! :
» Comme la grande majorité des Français, vous n’avez
pas appris l’allemand au cours de vos études.

» Vous savez que l’allemand est une langue riche
et puissante, qu’elle exprime la pensée de grands
savants, philosophes, écrivains et poètes européens,
et qu’elle mériterait d’être étudiée à ces différents
titres. Mais vous n’en avez pas le temps, ce n’est pas
votre préoccupation du moment. Vos motivations
sont essentiellement d’ordre pratique, vous
recherchez avant tout l’efficacité pour votre séjour
en Allemagne.

» Vous savez qu’aucun livre ne peut à lui seul vous
apporter la maîtrise d’une langue. Vous voudriez
cependant assimiler suffisamment de mots,
expressions et de modèles de construction
de phrases pour communiquer et comprendre
des informations relativement simples en allemand.

» Vous avez ou voulez avoir des contacts avec des
germanophones, et vous savez qu’une langue
est indissociable de la culture qui l’utilise. Vous
attendez de ce livre des informations contribuant
à une meilleure connaissance des pays de langue
allemande, des mentalités et des habitudes de ceux
qui y vivent.


Les icônes du livre
Vous pouvez aussi vouloir retrouver certaines catégories d’information en parcourant directement le livre.
Les icônes suivantes, dans la marge, faciliteront vos
recherches :
[image: ]Cette icône signale des conseils facilitant l’apprentissage de l’allemand.
[image: ]Cette icône vous aide à éviter des erreurs susceptibles de vous mettre dans l’embarras, portant sur
le vocabulaire, la grammaire, ou un point d’ordre
culturel.
[image: ]Cette icône attire l’attention sur des questions
grammaticales mentionnées au passage dans
des sections portant sur d’autres sujets que la
grammaire.
[image: ]Si vous voulez des informations et des conseils sur
la culture et les voyages, recherchez cette icône.
Elle vous signale des particularités des pays où
l’on parle allemand.
Pour accéder aux fichiers MP3
Afin de vous habituer à la langue allemande et à ses
particularités, nous vous proposons des fichiers MP3
mettant en scène des situations que vous aurez de
grandes chances de rencontrer, comme passer une
commande au restaurant, changer de l’argent ou passer
les douanes à l’aéroport.
Vous trouverez les fichiers à télécharger directement sur
la page de l’ouvrage. Pour cela, recherchez le titre de ce
livre sur le site Internet www.pourlesnuls.fr et cliquez
sur le lien de la section « Téléchargement » situé sous
la couverture de l’ouvrage.
Et maintenant…
Les lignes qui précèdent vous ont fait entrevoir un
chemin pour pénétrer au cœur de la forteresse. Il peut
vous y conduire. Toutefois, la clé de voûte de cette introduction – le secret de votre réussite – a été gardée pour
la fin.
Pour apprendre une langue vite et bien, il faut l’aimer.
L’aimer comme on aime une personne, souvent pour des
raisons que la raison ne connaît pas. Voici cependant
une excellente raison : la langue allemande est belle. Elle
vous attend dans ce livre. Mais elle est fière, et un peu
farouche. Vous devrez faire les premiers pas.

Chapitre 1 Bases indispensables
DANS CE CHAPITRE :

» Les bases de la prononciation

» Construire des phrases simples

» Poser des questions

» Verbes réguliers et irréguliers

» Le passé, le présent et le futur

» Les cas de la déclinaison

» Compter en allemand



On ne commence pas à apprendre une autre
langue par l’étude de sa grammaire, mais par
l’absorption d’un peu de vocabulaire, fait de
mots faciles à apprendre ou très courants.
Démarrons avec quelques mots allemands que vous
connaissez déjà, d’autres dont la consonance française
vous permet en général d’en deviner le sens, quelques
tournures allemandes très courantes, puis des explications sur la manière de prononcer l’allemand.
Des mots d’allemand authentiques
Les mots allemands – vraiment allemands – intégrés
dans la langue française et encore identifiables comme
tels sont rarissimes. Ceux qui sont présentés ici appartiennent à trois domaines dans lesquels la France et
l’Allemagne ont eu dans le passé des contacts de grande
ampleur et d’un grand retentissement – la guerre, la
musique, la philosophie : das Blockhaus (das blok-h’aôs)
(le blockhaus), der Ersatz (déér er-zats) (l’ersatz), das
Leitmotiv (das laït-mô-tif) (le leitmotiv), die Weltanschauung (dii vèlt-an-shaô-oung) (la weltanschauung).
Regardez bien ces quatre mots. Ils sont plein d’enseignements sur la langue allemande. Ce sont des mots
composés. Les trois premiers comportent chacun deux
éléments, le dernier peut être dissocié en quatre parties.
» Blockhaus est la réunion de deux substantifs :
der Block (déér blok) (le bloc) et das Haus
(das h’aôs) (la maison). Ça veut dire « maison
en forme de bloc ».

» Ersatz réunit le préfixe -er (« particule
inséparable ») et le substantif der Satz (déér
zats) (le set [tennis], le marc [de café], le dépôt,
la phrase [grammaire]…). Er- correspond un peu
au préfixe français « re » que l’on trouve dans
remplacer, remémorer, restaurer… Satz est lié au
radical du verbe setzen (zèt-sen) (mettre). Ersatz,
c’est ce qu’on « met » à la place (faute de disposer
de l’authentique).

» Leitmotiv réunit la racine du verbe leiten (laï-ten)
(conduire) au nom das Motiv (das mô-tif)
(le motif), et veut dire motif conducteur.

» Weltanschauung se compose du nom die Welt
(dii vèlt) (le monde), de la particule séparable an-,
du radical du verbe schauen (shaô-en) (regarder)
et de la terminaison -ung que l’on retrouve à la fin
de nombreux substantifs. An- apporte l’idée de
contact, de durée, anschauen celle d’un examen
attentif, et le mot tout entier veut dire « façon
d’envisager le monde ».


[image: ]La terminaison -ung vous rappelle peut-être
la terminaison anglais -ing qui sert elle aussi
à former des substantifs, dont un bon nombre
émaillent les langues française et allemande
(jogging, lifting…). Ajoutée à la racine d’un verbe,
la désinence -ung donne un nom. Elle n’est pas
utilisée pour former le participe présent. Ce livre
n’a pas l’ambition de vous apprendre ce temps,
mais voici tout de même la désinence utilisée :
- end, et un exemple : die Überlebenden des
Tsunamis… (dii uu-ber-léé-ben-den dès tsou-naa-mis) (les survivants du tsunami…).
En comprenant ce qui précède, vous avez fait un tour
presque complet des mécanismes de formation et
de dérivation des mots allemands, et découvert un
contraste inattendu entre le vocabulaire allemand et
le vocabulaire français : le premier est transparent, le
second est opaque (sauf si vous avez appris le latin et
le grec !). Cette transparence a des conséquences bénéfiques : plus vous connaîtrez de mots, plus vous pourrez
comprendre d’autres mots sans explication ni dictionnaire. Les quatre mots qui précèdent peuvent vous aider
à comprendre d’autres mots qui vous seront utiles :
» Blockhaus vous aide à comprendre blockieren
(blo-kii-ren) (bloquer), die Blockade (dii blo-kaa-de)
(le blocage), die Hausnummer (dii h’aôs-nou-mer)
(le numéro de la rue dans une adresse),
die Hausfrau (dii h’aôs-fraô) (la femme au foyer),
der Haushalt (déér h’aôs-halt) (la tenue du
ménage/le budget), der Hausarzt (déér h’aôs-artst)
(le médecin de famille).

» Leitmotiv vous aide à comprendre leiten (laï-ten)
(conduire), der Leitfaden (déér laït-faa-den) (le fil
conducteur), ableiten (ap-laï-ten) (dériver), der
Blitzableiter (déér blits-ap-laï-ter) (le paratonnerre),
die Leitung (dii laï-toung) (la conduite [d’une
entreprise] [de gaz] [d’eau]/le câble [électrique]),
die Einleitung (dii aïn-laï-toung) (l’introduction),
motivieren (môô-ti-vii-ren) (motiver), die
Motivation (dii môô-ti-va-tsi-ôôn) (la motivation).

» Ersatz vous aide (un peu) à comprendre erwerben
(èr-vèr-ben) (acquérir), erscheinen (èr-shaï-nen)
(apparaître), setzen (zèt-sen) (mettre, placer),
ersetzen (er-zèt-sen) (remplacer), setzen Sie sich !
(zèt-sen zii zich) (asseyez-vous).

» Weltanschauung vous aide à comprendre der
Weltmeister (dèr vèlt-maïs-ter) (le champion du
monde), die Weltmeisterschaft (dii vèlt-maïs-ter-shaft) (le championnat du monde), schauen (shaô-en) (regarder), die Presseschau (die prè-se-shaô)
(la revue de presse).


Règles de base de la prononciation
Pour prononcer une langue étrangère correctement, le
plus important est de surmonter sa crainte de ne pas y
arriver ou de mal prononcer. Si vous entendez une langue
étrangère parlée à la vitesse normale, vous risquez de ne
même pas pouvoir reconnaître un seul mot ou son que
vous pourriez reproduire. Pour maîtriser la langue, vous
devez apprendre les règles de base de la prononciation
et vous focaliser sur de petites unités, que vous pourrez
ensuite étendre – et passer des sons de base à des mots
puis à des phrases. Le reste est une question de pratique,
de pratique et encore de pratique.
Orthographe et prononciation
L’alphabet allemand comporte 26 lettres, comme
l’alphabet français. Certaines lettres sont prononcées
de manière un peu différentes du français. En revanche,
les mots se prononcent toujours comme il s’écrivent,
et ils s’écrivent toujours comme ils se prononcent (à
part certains mots étrangers). L’allemand partage cette
grande qualité avec une langue que les Français aiment
bien, l’italien. Et il est à cet égard aux antipodes d’une
langue que beaucoup de Français jugent facile, l’anglais.
L’accent tonique
En allemand, l’accentuation des mots est l’un des
moyens utilisés pour les reconnaître et les comprendre. L’allemand accentue chaque mot selon un schéma
propre à ce mot, contrairement au français, qui
accentue systématiquement la dernière syllabe non
muette. Il s’ensuit que lorsque vous apprenez un mot
allemand, vous avez intérêt à mémoriser non seulement sa signification, mais aussi la position de l’accent
tonique. La prononciation indiquée en italique dans le
livre vous montre clairement la syllabe accentuée : elle
est soulignée. L’emplacement de l’accent tonique n’est
d’ailleurs pas arbitraire. Il suit certaines règles, mais il
n’est pas utile de les apprendre en tant que telles. Si vous
faites attention à la prononciation fournie dans ce livre,
vous serez bientôt en mesure de les appliquer d’instinct,
sans même les connaître.
La durée des sons de voyelle
Contrairement au français, l’allemand distingue nettement les sons de voyelle brefs des sons de voyelle longs.
Il y a des règles pour déterminer la durée des sons de
voyelles en fonction de l’orthographe des mots, mais
pour vous faciliter la tâche, la prononciation fournie dans le livre signale un son de voyelle long par le
doublement de la lettre (ou de la diphtongue) figurant
le son de voyelle : hören (h’eueu-ren) (entendre), der
Laden (déér laa-den) (le magasin), die Tür (dii tuur) (la
porte).
En allemand, les voyelles (a, e, i, o et u) peuvent
produire des sons de voyelle brefs ou longs, selon les
règles ci-après :
» Une voyelle est longue quand elle est suivie d’un
« h », comme dans der Stahl (déér shtaal) (l’acier),
der Stuhl (déér shtoul) (la chaise).

» Une voyelle est longue quand elle est suivie d’une
seule consonne, comme dans der Tag (déér taag)
(le jour).

» Une voyelle est longue quand elle est doublée,
comme dans der Teer (déér téér) (le goudron) ou
der Aal (déér aal) (l’anguille), das Boot (das bôôt)
(le bateau).

» En général, une voyelle est brève quand elle est
suivie de deux consonnes ou plus, comme dans
die Tanne (dii ta-ne) (le sapin).


Le tableau 1.1 vous donne la prononciation approchée
des voyelles en allemand au moyen d’exemples et d’un
équivalent (en italique) basé sur la prononciation des
voyelles en français.
TABLEAU 1.1 Prononciation des voyelles en allemand

	Lettre allemande 	Symbole 	Comme le français 	Mot allemand 
	a (long) 
	aa 
	blague 
	der Laden (déér laa-den) (le magasin) 

	a (bref) 
	a 
	mat 
	der Platz (déér plats) (la place) 

	e (long) 
	éé 
	levée 
	das Leben (das léé-ben) (la vie) 

	e (bref/ accentué) 
	è 
	hocquet 
	das Bett (das bèt) (le lit) 

	e (bref/non accentué) 
	e 
	cheval 
	lachen (la-ghen) (rire) 

	i (long) 
	ii 
	pire 
	der Ritus (déér rii-tous) (le rite) 

	i (bref) 
	i 
	micmac 
	die Milch (dii milch) (le lait) 

	o (long) 
	ôô 
	aube 
	das Lob (das lôôp) (la louange) 

	o (bref) 
	o 
	offre 
	die Motte (dii mo-te) (le papillon de nuit) 

	u (long) 
	ouou 
	bouge 
	die Tube (dii touou-be) (le tube) 

	u (bref) 
	ou 
	bouc 
	der Rum (déér roum) (le rhum) 



Prononciation de l’umlaut
Les trémas qui apparaissent parfois au-dessus des
voyelles a (ä), o (ö) et u (ü) s’appellent des umlauts :
der Umlaut (déér oum-laôt) (l’umlaut). Ils altèrent la
prononciation du son d’une voyelle, selon les règles du
tableau 1.2.
TABLEAU 1.2 Prononciation de voyelles avec umlaut

	Lettre allemande 	Symbole 	Comme le français 	Mot allemand 
	ä (long) 
	èè 
	fête 
	nächste (nèèk-ste) (suivant) 

	ä (bref) 
	è 
	bec 
	der Bäcker (déér bè-ker) (le boulanger) 

	ö 
	eu 
	miséreux 
	hören (h’eueu-ren) (entendre) 

	ü 
	uu 
	pur 
	die Tür (dii tuur) (la porte) 



[image: ]Certains noms prennent un umlaut au pluriel :
das Huhn (das h’ououn) (le poulet/la poule), die
Hühner (di h’uu-ner) (les poules), das Buch (das
bouch) (le livre), die Bücher (dii bu-cher) (les
livres).
Prononciation des diphtongues
Les diphtongues sont les combinaisons de deux voyelles
dans une même syllabe (comme dans le français
« mauve »), et l’allemand en comporte un assez grand
nombre, comme le montre le tableau 1.3.
TABLEAU 1.3 Prononciation des diphtongues allemandes

	Diphtongue allemande 	Symbole 	Comme le français 	Mot allemand 
	ai 
	aï 
	ail 
	der Mais (déér maïs) (le maïs) 

	au 
	aô 
	là-haut 
	laut (laôt) (fort/bruyant) 

	au 
	ôô 
	aube 
	das Restaurant (das rès-tôô-ran) (le restaurant) 

	äu/eu 
	oï 
	oyez 
	die Häuser (dii h’oï-zer) (les maisons)/die Leute
 (dii loï-te) (les gens) 

	ei 
	aï 
	ail 
	ein (aïn) (un)/mein (maïn) (mon) 

	ie 
	ii 
	vie 
	die Liebe (dii lii-be) (l’amour) 



Prononciation des consonnes
La prononciation des consonnes est assez proche de
la prononciation des consonnes en français, à part
quelques cas particuliers ou exceptions. Les consonnes
f, k, l, m, n, p, t, x se prononcent comme en français. Les
autres consonnes ont ou peuvent avoir une prononciation différente, indiquée dans le tableau 1.4.
TABLEAU 1.4 Prononciation de certaines consonnes
en allemand

	Lettre allemande 	Symbole 	Comme le français 	Mot allemand 
	b 
	p 
	pierre 
	die Abfahrt (dii
 ap-faart) (le départ) 

	b 
	b 
	bon 
	das Bild (das bilt) (l’image) 

	c 
	k 
	café 
	das Café (das ka-féé) (le café où l’on prend un café ; le café que l’on boit est der Kaffee (déér ka-féé)) 

	c 
	ts 
	tsar 
	Celsius (tsèl-zious) (Celsius) 

	c 
	tsh 
	dispatcher 
	Cello (tshè-lô) (violoncelle) 

	d 
	t 
	zut 
	blind (blint) (aveugle) 

	d 
	d 
	deux 
	durstig (dours-tich) (assoiffé) 

	g 
	gu 
	guet 
	geben (guéé-ben) (donner) 

	g 
	k 
	zinc 
	der Tag (déér taak) (le jour) 

	h 
	h’ 
	ha ! ha ! 
	hart (h’art) (dur) 

	j 
	i 
	ici 
	ja (iaa) (oui) 

	qu 
	kv 
	pic-vert 
	der Quatsch
 (kvatsh) (l’idiotie) 

	s (début d’un mot) 
	z 
	zoo 
	sieben (zii-ben) (sept) 

	s (milieu/ fin de mot) 
	s 
	vis 
	das Haus (das h’aôs) (la maison) 

	ig 
	en fin de mot se prononce – ich en hochdeutsch dans le nord de l’Allemagne et – ik dans le sud de l’Allemagne. Nous proposons ici la prononciation en – ich. 

	v 
	f 
	fou 
	der Vogel (déér
 fôô-guel) (l’oiseau) 

	v 
	v 
	vase 
	die Vase (dii vaa-ze) (le vase) 

	w 
	v 
	vis 
	der Wald (déér valt) (la forêt) 

	y 
	i 
	ici 
	das Yoga (das iôô-ga) (le yoga) 

	y 
	uu 
	bure 
	das System (das zus-téém) 

	z 
	ts 
	tsar 
	die Zahl (dii tsaal) (le nombre) 



Une nouvelle lettre : ß (Eszett)
En allemand écrit, vous rencontrerez la lettre ß (ès-tsèt),
qui combine les lettres s (ès) et z (tsèt) et se prononce
comme le son « s » de « sourire ». On la considère
comme une unique consonne, mais non comme une
lettre supplémentaire de l’alphabet.
Il y eut longtemps d’assez nombreux mots allemands qui
pouvaient s’écrire avec « ss » ou « ß » (la prononciation
est identique), suivant des règles dont l’application était
délicate. Mais depuis la réforme de l’orthographe allemande de 1996 (en allemand die Rechtschreibreform)
[dii rècht-shraïp-ré-form], en vigueur depuis 1998
et obligatoire depuis 2005, qui vise à simplifier
l’apprentissage de l’orthographe allemande, la règle du
ß se résume désormais comme suit :
» Après une voyelle longue, le s dur s’écrit « ß » –
par exemple dans le mot der Fuß (déér fouous)
(le pied).

» Après une voyelle brève, le « s » dur s’écrit « ss » –
par exemple dans le mot das Fass (das fas)
(le tonneau).


Notez qu’en Suisse, le ß n’est pas utilisé. Les Suisses
écrivent toujours les mots avec « ss ».
Prononciation des combinaisons de consonnes
L’allemand comporte quelques combinaisons de
consonnes qui ne se retrouvent pas en français ou sont
prononcées différemment.
Prononciation du « ch »
La prononciation des lettres ch précédées d’une voyelle
est selon la voyelle ou la diphtongue précédente, un peu
différente ou très différente de la prononciation en français.
Si les lettres ch sont précédées d’un i, d’un ü, d’un
ä, d’un ö, d’un e ou des diphtongues eu (oï), äu (oï)
ou ei (aï), leur prononciation se rapproche de celle
d’un « ch » mouillé, en ouvrant la bouche comme si
l’on souriait. Une manière de vous entraîner à mieux
prononcer ce son est de prendre un crayon et de le placer
dans la largeur de votre bouche au niveau des molaires,
de manière à forcer la langue à rester en arrière. Si vous
prononcez « ch » à ce moment-là, vous serez obligé
de le prononcer à l’allemande. Il est représenté dans la
prononciation approchée par la combinaison de lettres
« ch ». En voici cinq exemples : ich (ich) (je), vielleicht
(fiil-laïcht) (peut-être), Bücher (buu-cher) (livres), das
Blech (das blèch) (la tôle), feucht (foïcht) (humide).
Si les lettres ch sont précédées d’un a, d’un o, d’un u ou
de la diphtongue au, elles se prononcent par un son qui
n’existe pas en français, que l’on peut décrire comme une
sorte de râclement du fond de la gorge. C’est le même
son que dans la prononciation du prénom espagnol Juan
(en espagnol). Il est représenté dans la prononciation
approchée par la combinaison gh. Voici quelques exemples : das Dach (das dagh) (le toit), das Joch (das iogh) (le
joug), das Buch (das bough) (le livre), auch (aôgh) (aussi).
Et pour en finir avec le ch, cette combinaison de lettres
se prononce comme un « k » lorsqu’elle est suivie d’un
« s » : das Wachs (das vaks) (la cire), wachsen (vak-sen) (croître), der Lachs (déér laks) (le saumon).
Prononciation du « sch »
La combinaison de consonnes sch, assez fréquente en allemand, se prononce à peu près comme un « ch » normal
en français, et plus précisément comme le « sh » que l’on
trouve dans des mots anglais très connus comme « ship »
ou « fish ». Pour cette raison, et pour le distinguer du
« ch », elle est représentée dans la prononciation figurée
par la combinaison sh. Et voici les homologues allemand
des mots anglais « ship » et « fish » : das Schiff (das shif)
(le navire), der Fisch (déér fish) (le poisson).
Prononciation de ck, sp, st et tsch
Le tableau 1.5 vous montre comment prononcer
d’autres combinaisons de consonnes assez fréquentes
en allemand.
TABLEAU 1.5 Prononciation de ck, sp et st

	Lettres allemandes 	Symbole 	Comme le français 	Mot allemand 
	ck 
	k 
	plouc 
	der Dreck (déér drèk) (l’ordure) 

	sp 
	shp 
	d’arrache-pied 
	spät (shpèèt) (tard) 

	st (début de mot) 
	sht 
	bouche-trou 
	die Stadt (dii shtat) (la ville) 

	st (milieu/fin de mot) 
	st 
	statique 
	die Last (dii last) (le fardeau/la charge) 

	tsch 
	tsh 
	tchèque 
	deutsch (doïtsh) (allemand) 



Types de mot
Pour construire une phrase simple, vous avez besoin
d’un certain nombre de matériaux de construction : les
noms, adjectifs, verbes, et adverbes sont les types de
mot les plus importants.
Noms
Tous les noms allemand ont un genre, comme les noms
en français. Ils peuvent être masculins, féminins ou
neutres (un genre supplémentaire par rapport au français). Presque tous les noms peuvent être au singulier
ou au pluriel. Et tous les noms allemands commencent
par une majuscule.
Les noms sont habituellement accompagnés d’un article, soit l’article défini, soit l’article indéfini. La meilleure façon de vous familiariser avec le genre d’un nom
est de vous rappeler le nom accompagné de l’article
défini, qui indique le genre du nom. Aux articles définis
français « le », « la » correspondent en allemand les
trois articles der (déér) (le), die (dii) (la) et das (das)
(article défini du neutre), en fonction du genre du nom.
[image: ]Quand vous rencontrez un nouveau nom, mémorisez-le avec son article défini. Par exemple,
mémorisez der Garten (déér gar-ten) (le jardin)
et pas seulement Garten (gar-ten) (jardin), die
Tür (dii tuur) (la porte), et pas seulement Tür
(tuur) (porte), et das Haus (das h’aôs) (la maison)
et pas seulement Haus (h’aôs) (maison).
Au pluriel, les choses sont plus faciles en ce qui concerne
les articles, mais tous les mots allemands ne forment
pas leur pluriel de la même façon. L’article défini pour
tous les mots au pluriel est die (dii). Et l’article indéfini disparaît au pluriel. Le pluriel de eine Tür (aï-ne
tuur) (une porte) est simplement Türen (tuu-ren) (des
portes).
Cependant, les trois articles der, die, das subissent
toutes sortes de transformations selon les cas de la
déclinaison.
Adjectifs
Les adjectifs qualifient les noms. En allemand, les adjectifs, lorsqu’ils précèdent le nom qu’ils qualifient, ont
différentes terminaisons selon le genre, le cas (voir
plus loin dans ce chapitre), et le nombre (singulier ou
pluriel) du nom qu’ils qualifient, et selon que l’adjectif
est accompagné par un article défini, un article indéfini
ou pas d’article du tout.
[image: ]Contrairement au français, l’allemand n’accorde
pas avec les noms les adjectifs introduits par
un verbe situé après le nom qualifié. On dit das
große Haus (das grôô-se h’aôs) (la grande maison)
[accord en allemand comme en français], mais
on dit das Haus ist groß (das h’aôs ist grôôs) (la
maison est grande) [pas d’accord en allemand,
accord en français].
Contentons-nous pour commencer de voir comment se
fait l’association article-adjectif-nom lorsque ce groupe
de mots est au cas du nominatif, c’est-à-dire constitue
le sujet d’une phrase : d’abord avec un article défini
(der, die ou das), puis avec un article indéfini (ein, eine,
ein), enfin sans article du tout.
Voici les terminaisons des adjectifs accompagnés d’un
article défini : nous utilisons comme exemples les adjectifs schön (sheueun) (beau), weiß (vaïs) (blanc), groß
(grôôs) (grand), et klein (klaïn) (petit). Les terminaisons
des adjectifs sont en italique.
» der schöne Garten (der sheueu-ne gar-ten)
(le beau jardin)

» die weiße Tür (dii vaï-se tuur) (la porte blanche)

» das kleine Haus (das klaï-ne h’aôs) (la petite
maison)

» die großen Häuser (dii grôô-sen h’oï-zer)
(les grandes maisons)


Voici maintenant les terminaisons des mêmes adjectifs
accompagnés d’un article indéfini :
» ein schöner Garten (aïn sheueu-ner gar-ten)
(un beau jardin)

» eine weiße Tür (aï-ne vaï-se tuur) (une porte
blanche)

» ein kleines Haus (aïn klaï-nes h’aôs) (une petite
maison)

» große Häuser (grôô-se h’oï-zer) (de grandes
maisons)


Enfin, voici les terminaisons pour les adjectifs utilisés
sans article :
» schöner Garten (sheueu-ner gar-ten) (beau jardin)

» weiße Tür (vaï-se tuur) (porte blanche)

» kleines Haus (klaï-nes h’aôs) (petite maison)

» große Häuser (grôô-se h’oï-ser) (grandes maisons)


Vous venez de voir les terminaisons des adjectifs lorsque
le nom qualifié est sujet (cas nominatif). Les terminaisons des autres cas seront examinées plus loin.
[image: ]Si l’adjectif n’est pas précédé d’un article défini,
l’adjectif prend la terminaison qu’aurait eu l’article défini. C’est lui qui a la responsabilité d’indiquer le genre du nom qu’il précède.
[image: ]Ces terminaisons servent à marquer le genre et le
nombre du groupe sujet de la phrase ; notez que
cette indication n’est pas redondante, elle n’est
donnée qu’une fois. Regardez la première liste. La
terminaison de l’adjectif est simplement -e pour
der, die, das, qui annoncent clairement le genre
d’un nom au singulier. Mais elle devient -en, qui
signale l’arrivée d’un pluriel, après le deuxième
die, pour montrer que le nom qui suit n’est pas
un féminin, mais un pluriel.
De même, la terminaison -er du premier élément de
la deuxième liste est nécessaire pour marquer le genre
masculin du nom qui suit, tandis que celle du dernier
élément de cette liste est -es, qui est le signe du neutre.
(Au nominatif, il n’y a qu’un seul et même article indéfini pour le masculin et le neutre, et le locuteur allemand éprouve le besoin de les distinguer : il le fait par
la terminaison de l’adjectif.)
Verbes
Les verbes expriment des actions ou des états. La
personne qui fait l’action est son sujet, et le verbe adapte
sa terminaison au sujet, comme en français. Exemple die
Tür öffnet sich (dii tuur euf-net zich) (la porte s’ouvre),
die Türen öffnen sich (dii tuu-ren euf-nen zich) (les
portes s’ouvrent), du öffnest die Tür (dou euf-nest dii
tuur) (tu ouvres la porte).
L’infinitif est la forme verbale dépourvue de marquage
indiquant son sujet ou un temps (passé, présent ou
futur). Les infinitifs allemands prennent habituellement la terminaison -en, comme lachen (la-ghen)
(rire). Certains verbes se terminent en -rn, ou en -ln.
Exemples : kichern (ki-chern) (ricaner), lächeln (lèè-cheln) (sourire).
La racine d’un verbe régulier reste inchangée pour tous
les sujets et tous les temps. Les terminaisons correspondant à un sujet et à un temps sont les mêmes pour
tous les verbes réguliers. Autrement dit, pour conjuguer
correctement tous les verbes réguliers dont on connaît
la racine, il suffit de savoir en conjuguer un seul. C’est
comme en français.
Voici la conjugaison au présent du verbe sagen (zaa-guen) (dire), montrant les terminaisons ajoutées à sa
racine sag- :
ich sag-e (je dis)
du sag-st (tu dis)
Sie sag-en (vous [vouvoiement au singulier] dites)
er, sie, es sag-t (il/elle/cela dit)
wir sag-en (nous disons)
ihr sag-t (vous [pluriel du tutoiement] dites)
Sie sag-en (vous [vouvoiement au pluriel] dites)
sie sag-en (ils disent)
Il y a toutefois quelques exceptions à la règle : quand la
racine du verbe se termine en -m, -n, -d ou -t, vous
devez insérer un -e avant la terminaison des formes
associées aux pronoms du, er/sie/es et ihr :
du atm-est (tu respires)
er arbeit-e-t (il travaille)
ihr bad-e-t (vous vous baignez)
Pourquoi cette insertion d’un « e » ? Essayez de
prononcer « atmst » et vous comprendrez pourquoi.
Adverbes
Les adverbes accompagnent les verbes ou les adjectifs
et en infléchissent le sens. En français, la plupart des
adverbes se terminent en « -ment », un suffixe généralement ajouté à un adjectif. L’équivalent allemand de
ce suffixe serait -lich, mais il est rarement accolé à un
adjectif pour en faire un adverbe. En voici un exemple,
wahrlich (vaar-lich) (en vérité), que l’on trouve surtout
dans la bible. -lich est l’une des terminaisons servant à
fabriquer des adjectifs à partir d’autres mots : die Pein
(dii païn) (la douleur) → peinlich (païn-lich) (pénible),
klein (klaïn) (petit) → kleinlich (klaïn-lich) (mesquin).
[image: ]En allemand, la plupart des adjectifs sont
directement utilisables comme adverbes. C’est
pourquoi, contrairement au français, l’allemand
n’a pas besoin de terminaison spécifique pour
les adverbes.
[image: ]Ce sont au contraire les adjectifs allemands, qui
peuvent avoir une terminaison spécifique de
leur catégorie : elle sert à les accorder en genre,
en nombre et en cas avec les substantifs qu’ils
précèdent. Si donc un adjectif ne comporte pas de
terminaison, c’est qu’il ne sert pas à qualifier un
substantif placé après lui. Il n’y a alors que deux
autres possibilités :
» L’adjectif et le nom qu’il qualifie sont reliés par un
verbe, et le substantif apparaît avant le verbe : das
Haus ist groß (das h’aôs ist grôôs) (la maison est
grande), et alors l’adjectif est toujours invariable.

» L’adjectif est utilisé comme adverbe : Das neue
Auto ist schnell, und Herr Müller fährt zu
schnell. (das noï-e aô-tô ist shnèl, ount h’èr mu-ler
fèèrt tsouou shnèl) (La nouvelle voiture est rapide, et
Monsieur Müller conduit trop vite.) ; neu précède
et qualifie Auto et comporte une terminaison. La
première utilisation de schnell qualifie également
Auto mais ne comporte pas de terminaison,
l’adjectif étant introduit par un verbe. La seconde
utilisation de schnell est un adverbe.


Construction d’une phrase simple
Les noms, les verbes, les adjectifs et les adverbes ne
sont généralement pas placés au hasard dans la phrase,
et leur position doit être conforme à certaines règles.
Placer les mots dans le bon ordre
L’ordre « normal » des mots en allemand est voisin
de l’ordre des mots en français. Le sujet vient d’abord,
suivi du verbe, suivi du reste de la phrase. À moins qu’il
y ait une raison pour ne pas le suivre, voici l’ordre des
mots à respecter.
	Sujet 
	Verbe 
	Objet 

	Meine Freundin 
	hat 
	einen VW-Bus. 

	maï-ne froïn-din h’at aï-neen faô-véé bous
 Mon amie a un minibus Volkswagen. 



Mettre le verbe en deuxième position
L’une des choses les plus importantes à mémoriser est
la place du verbe dans une phrase allemande. Dans les
propositions indépendantes, comme celle de la section
précédente et comme la proposition suivante, le verbe
est toujours en deuxième position, dans tous les cas
de figure.
Meine Freundin fährt nach Dänemark. (maï-ne froïn-din fèèrt naagh dèè-ne-mark) (Mon amie part au Danemark en voiture.)
Que se passe-t-il quand nous ajoutons un peu d’information ?
Meine Freundin fährt morgen nach Dänemark.
(maï-ne froïn-din fèèrt mor-guen naagh dèè-ne-mark)
(Mon amie part demain en voiture pour le Danemark.)
Ici encore, le verbe est en deuxième position.
Que se passe-t-il si la phrase commence par morgen
(mor-guen) (demain) ?
Morgen fährt meine Freundin nach Dänemark.
Morgen est en première position, et comme le verbe
doit être en deuxième position, le sujet suit le verbe.
Techniquement, ceci s’appelle l’inversion du verbe. Tout
simplement, le verbe et le sujet échangent leurs positions respectives. Ce phénomène se produit s’il y a quoi
que ce soit d’autre que le sujet en première position
d’une phrase.
Cela dit, considérons la toute première phrase de cette
section. Pouvez-vous bousculer l’ordre des mots ?
Absolument, pourvu que le verbe reste en deuxième
position. Meine Freundin hat einen VW-Bus. devient
Einen VW-Bus hat meine Freundin. Aucun problème.
Mais pourquoi faire une telle chose ? En général, pour
souligner l’importance de certains mots. Par exemple,
vous pouvez vouloir dire :
» Hat deine Schwester einen VW-Bus ? Nein,
meine Schwester hat einen BMW. Einen VW-Bus
hat meine Freundin Heike. (h’at daï-ne shvès-ter aï-nen faô-véé-bous ? naïn, maï-ne shvès-ter h’at
aï-nen béé-èm-véé. aï-nen faô-véé-bous h’at maï-ne
froïn-din h’aï-ke) (Ta sœur a-t-elle un minibus
Volkswagen ? Non, ma sœur a une BMW. C’est mon
amie Heike qui a un minibus Volkswagen.)

» Fährt deine Freundin heute nach Dänemark ?
Nein, morgen fährt sie nach Dänemark. (fèèrt
daï-ne froïn-din h’oï-te naagh dèè-ne-mark ? naïn,
mor-guen fèèrt zii naagh dèè-ne-mark) (Ton amie
part-elle aujourd’hui pour le Danemark ? Non, c’est
demain qu’elle part pour le Danemark.)


Les germanophones ne sont-ils pas perturbés par
de telles modifications de l’ordre des mots ? C’est ici
qu’intervient le fameux système de la déclinaison en
allemand. Les adjectifs et les articles qui accompagnent les noms, et bien souvent, les noms eux-mêmes,
ont des terminaisons différentes suivant leur fonction
dans la phrase. Ainsi, quel que soit l’endroit où un nom
apparaît dans une phrase, vous connaissez son rôle en
faisant attention à la terminaison de l’article (et/ou de
l’adjectif) qui l’accompagnent. Pour plus de précisions,
reportez-vous à la section « Mettre les mots au cas
approprié », plus loin dans ce chapitre.
Repousser le verbe à la fin
Les exemples utilisés jusqu’ici dans cette section étaient
tous des phrases autonomes, indépendantes. Il arrive
toutefois que plusieurs propositions se combinent en
une structure plus complexe :
Meine Freundin sagt, dass sie nach Dänemark fährt.
(maï-ne froïn-din zaagt, das zii naagh dèè-ne-mark fèèrt)
(Mon amie dit qu’elle part en voiture pour le Danemark.)
Le verbe principal sagt (zaagt) (dit) est à la deuxième
place, là où vous vous attendez à le trouver, mais le
verbe de la deuxième proposition introduit par dass
(das) (que) se retrouve tout à la fin. Ce mouvement se
produit dans toutes les propositions dépendantes.
[image: ]Les propositions dépendantes commencent
typiquement par des conjonctions (de subordination) telles que dass, weil, damit (das, vaïl,
da-mit) (que, parce que, afin que), et elles se
terminent toujours par le verbe.
Poser des questions
L’ordre des mots d’une question en allemand est
différent de celui des questions posées en français. Alors
que le verbe vient en deuxième position dans une phrase
standard, il vient en premier dans une question, et est
suivi du sujet. Pour former la question, le sujet et le
verbe échangent leurs positions respectives.
» Fährt deine Freundin nach Dänemark ? (fèèrt
daï-ne froïn-din naagh dèè-ne-mark) (Ton amie
part-elle au Danemark ?)

» Hat deine Freundin einen VW-Bus ? (h’at daï-ne
froïn-din aï-nen faô-véé-bous) (Ton amie a-t-elle
un minibus Volkswagen ?)


Une autre façon de se renseigner consiste à former
une question en commençant la phrase par un adjectif
interrogatif comme wer ? (vèèr) (qui ?), wem ? (vèèm)
(à qui ?), was ? (vas) (quoi ?), wo ? (vôô) (où ?), wohin ?
(vôô-hin) (où ?), woher ? (vôô-hèèr) (d’où ?), wann ?
(van) (quand ?) wie ? (vii) (comment ?), warum ? (vaa-roum) (pourquoi ?), wieso ? (vii-sôô) (pourquoi ?), et wie
viele ? (vii fii-lee) (combien ?). Vous pouvez aussi former
des questions au moyen d’expressions telles que was
für ein (e/en)…? (vas fuur aïn/e/en) (quelle sorte de…?)
ou welche/r/s…? (vèl-she/r/s) (lequel/laquelle ?). Quand
vous formez une question avec l’un de ces mots, le verbe
occupe sa place habituelle – la deuxième :
» Wer fährt nach Dänemark ? (vèr fèèrt naagh
dèè-ne-mark) (Qui part en voiture au Danemark ?)

» Was für ein Auto hat deine Freundin ?
(vas fuur aïn aô-tô h’at daï-ne froïn-din)
(Quel genre de voiture a ton amie ?)

» Wann fährt sie nach Dänemark ? (van fèèrt zii
naagh dèè-ne-mark) (Quand part-elle pour
le Danemark ?)

» Wie kommt deine Freundin nach Dänemark ?
(vii komt daï-ne froïn-din naagh dèè-ne-mark)
(Comment ton amie se rend-elle au Danemark ?)


Les temps : passé, présent et futur
Le mot temps prend un sens particulier en grammaire. Vous choisissez un « temps » en fonction du
moment de l’action. Comme la manière d’envisager le
concept de temps diffère légèrement d’une culture et
d’une langue à une autre, il y a souvent des différences
d’utilisation des temps de la grammaire. Cependant, les
langues française et allemande sont assez proches en
ce qui concerne l’utilisation des temps. Les différences
essentielles portent sur la forme des verbes.
Le temps présent
Le présent est un temps très utile en allemand. Vous
pouvez aller loin en vous servant seulement du présent.
Son utilisation suit d’assez près l’utilisation du présent
en français.
Le temps présent sert à décrire ce qui est en train de se
passer maintenant :
» Was machst du gerade ? (vas ma-ghst douou
gue-raa-de) (Qu’es-tu en train de faire ?)

» Ich lese die Zeitung. (ich léé-ze dii tsaï-toung)
(Je lis le journal.)


Le temps présent peut aussi décrire ce qui se passe
quelquefois, habituellement ou toujours :
Freitags gehe ich oft ins Kino. (fraï-tags guéé-e ich oft
ins kii-nô) (Le vendredi je vais souvent au cinéma.)
Le temps présent peut décrire également ce qui va
arriver :
» Morgen fährt meine Freundin nach Dänemark.
(mor-guen fèèrt maï-ne froïn-din naagh dèè-ne-mark)
(Demain mon amie part pour le Danemark.)

» Nächste Woche fahre ich nach Bremen. (nèèk-ste
vo-ghe faa-re ich naagh bréé-men) (La semaine
prochaine je vais en voiture à Brême.)


[image: ]Il est très fréquent de parler au présent
d’événements futurs en allemand, surtout s’il
y a une expression de temps dans la phrase
pour placer clairement l’action dans le futur –
par exemple, nächste Woche (nèèk-ste vo-ghe)
(la semaine prochaine) ou morgen (mor-guen)
(demain).
Et pour finir, le temps présent peut aussi décrire ce qui
s’est passé jusqu’à maintenant :
Ich bin seit drei Tagen in Hamburg. (ich bin zaït draï
taa-guen in h’am-bourg) (Je suis à Hambourg depuis
trois jours.)
Parler du passé : utilisation du temps dit « Perfekt »
Le temps Perfekt est le principal temps passé utilisé en
allemand parlé. Sa forme et son utilisation sont voisines
de celles du passé composé français. C’est un temps
très versatile : vous pouvez l’employer pour parler de
la plupart des actions et des situations du passé. Vous
pouvez dire par exemple : Ich habe Anna letzte Woche
gesehen. (ich h’aa-be a-na lèts-te vo-ghe gue-zéé-en)
(J’ai vu Anna la semaine dernière.)
La plupart des verbes forment le Perfekt au moyen du
verbe haben (h’aa-ben) (avoir) :
» David hat mir geholfen. (daa-vid h’at mir gue-h’ol-fen) (David m’a aidé.)

» Gestern haben wir ein Auto gekauft. (guès-tern
h’aa-ben viir aïn aô-tô gue-kaôft) (Hier nous avons
acheté une auto.)


» Anna hat die Zeitung gelesen. (a-na h’at dii
tsaï-toung gue-léé-zen) (Anna a lu le journal.)

» Ich habe den Film gesehen. (ich h’aa-be déén film
gue-zéé-en) (J’ai vu le film.)


Certains verbes exigent l’utilisation de sein (zaïn) (être)
au lieu de haben (h’aa-ben) (avoir) pour former le temps
Perfekt. Ces verbes décrivent une certaine forme de
mouvement ou un changement d’état. Voici quelques
exemples :
» Ich bin ins Kino gegangen. (ich bin ins kii-nô
gue-gan-guen) (Je suis allé au cinéma.)

» Meine Freundin ist nach Dänemark gefahren.
(maï-ne froïn-din ist naagh dèè-ne-mark gue-faa-ren)
(Mon amie est partie en voiture au Danemark.)

» Ich bin in Hamburg gewesen. (ich bin in
h’am-bourg gue-véé-zen) (J’ai été à Hambourg.)

» Du bist mit dem Auto gekommen. (douou bist mit
déém aô-tô gue-ko-men) (Tu est venu en voiture.)

» Sie ist mit dem Zug gefahren. (zii ist mit déém
tsououk gue-faa-ren) (Elle est venue par le train.)

» Wir sind letzte Woche ins Kino gegangen. (viir
zind lèts-te vo-ghe ins kii-nô gue-gan-guen) (Nous
sommes allés au cinéma la semaine dernière.)

» Seid ihr durch den Park gelaufen ? (zaït iir dourch
déén park gue-laô-fen) (Avez-vous marché à travers
le parc ?)

» Sie sind gestern im Theater gewesen. (zii zind
guès-tern im téé-aa-ter gue-véé-zen) (Ils sont allés
hier au théâtre.)


Les verbes allemands se divisent en deux catégories : les
verbes faibles et les verbes forts. Les verbes réguliers,
dits verbes faibles, forment le groupe de verbes allemands le plus nombreux.
Formation du participe passé d’un verbe faible
Voici la formule de formation du participe passé d’un
verbe faible, dans le cas le plus simple (verbe dont
l’infinitif comporte seulement la racine du verbe suivi
de la terminaison -en) : ge + racine du verbe (infinitif
moins -en) +(e) t = participe passé
Voici par exemple l’application de la formule au verbe
fragen (fraa-guen) (demander/interroger) : ge + frag
+ t = gefragt
Formation du participe passé d’un verbe fort
Voici la formule de formation du participe passé d’un
verbe fort, également dans le cas le plus simple (verbe
dont l’infinitif comporte seulement la racine du verbe
suivi de la terminaison -en) : ge + racine du verbe (infinitif moins -en) + en = participe passé
Voici l’application de la formule au verbe kommen
(ko-men) (venir) : ge + komm + en = gekommen
Le temps « Imperfekt »
Le temps dit Imperfekt, équivalent à la fois du passé
simple et de l’imparfait français, est utilisé constamment dans les journaux, les livres etc, mais il est moins
courant dans la langue parlée. Pour cette raison, vous ne
le rencontrerez pas beaucoup dans ce livre. Une exception est le temps Imperfekt de sein (zaïn) (être). On
l’utilise souvent de préférence au Perfekt aussi bien
dans la langue parlée que dans la langue écrite.
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